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TA D EU SZ SZYM AŃSKI

Uwagi o czasownikach z suf. *-d-ati

Przy analizie budowy słowiańskich czasowników deiywowanych od 
podstaw onomatopeicznych uwagę zwraca grupa czasowników z elementem 
sufiksalnym -d-. Na istnienie takich formacji wskazywał już D. Boranić 
w staiym i trochę zapomnianym studium Onomatopejske rijeći za îivotinje 
u slavenskim jezicima1, w którym zwraca także uwagę na indoeuropejską 
proweniencję suf. -d-1 2. Do tak zbudowanych starych wyrazów należy np. 
psi. *ry-d-ati (np. ses. rydati ‘płakać, narzekać’, itd.) oboczne do *ry-k-ati 
(np. ses. rykati ‘wyć, ryczeć’, itd.), *ry-ć-ati (oboczne do rykati), co wskazuje 
na czasownik utworzony od dźwiękonaśladowczego pierwiastka ny (pie. rü-, 
zob. Pokorny l.c.) przy pomocy suf. -k- częstego w takich formacjach, bądź 
przy pomocy rzadszego -d-3.

Niniejsze uwagi powstały na marginesie innej przygotowywanej pracy 
i są oparte na niepełnym, wręcz przypadkowym materiale. Je s t to więc 
tylko propozycja tematu wymagającego szczegółowego opracowania. Spoj
rzenie na materiał języków słowiańskich wskazuje, że ilość interesujących 
nas tutaj form jest różna w różnych językach. I tak np. w dialektach języka 
bułgarskiego jest ich niewiele, o czym pisałem gdzie indziej. Do całkiem 
pewnych przykładów należy brendam ‘płakać cicho, szlochać’ oboczne do 
brencam ‘ts .’, śeubrdam ‘poruszać się tu i tam’: sevrkam ‘włóczyć się, wałę
sać się’4. Liczniej występują takie formy w języku sch., np. brundati (: bnm- 
dati) am ‘mruczeć o niedźwiedziu, o kocie’, ‘grać na jakimś instrumencie’, 
'warczeć, mruczeć; robić komuś wymówki (por. dial, brunkati ‘grać na 
jakimś instrumencie’), zumdati am ‘warczeć’, ‘stukać, turkotać’, 'gadać,

1 Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Knjiga 178, Zagreb 1909, s. 49-
-50.

2 Co do pie. determinantu -d- zob. np. J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches 
Wörterbuch, Bem-München 1959, s. 867.

3 Zob. np. P. Skok, Etimologijski rjećnik hrvatskoga iii srpskoga jezika, t. III, Zagreb 
1973, s. 138.

4 T. Szymański, Denjwacja czasowników onomatopeicznych i ekspresywnych w Języku 
bułgarskim, Wroclaw 1977, s. 47, 50.
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paplać’, dial, ‘łazić, włóczyć się, wałęsać się (por. zvmkat, zumcati ‘warczeć, 
mruczeć’), dial, svrndati -am  ‘robić coś, krzątać się po domu’ [svrljati też ‘ts .’), 
dial, lapàndati ‘dużo mówić, paplać’ i w tym samym znaczeniu dial, lapàr- 
dati (: lapàrati), laprdati, laprdati, laprndatt

Według dotychczasowych ustaleń liczne ros. dial, czasowniki na -date 
(andatb, -ąjdatt), np. овцы блеяндают, лягушки карандают, куры кыгаидают, 
кырандают, волки уландают, вилайдать ‘burczeć’, чилайдать ‘dzwonić’ itd. mają 
być zapożyczeniami z języków fińskich (z karelskiego i wepskiego), a więc 
nie będziemy się nimi zajmować ’.

O istnieniu omawianego sufiksu w dialektach polskich w derywatach 
od podstaw dźwiękonaśladowczych i w formach o wyraźnym zabarwieniu 
ekspresywnym zaświadczają takie pary, jak  np. zanotowane w słowniku
M. Kucały5 6 muldać ‘ssać’: mulać ‘jeść mało gryząc’, jo jdać  ‘jęczeć, skomleć’, 
‘skowyczeć, o psie’: jojczeć  ‘ts .’ (por. słowackie dial. Jojdać, jojdać  ‘wydawać 
głos joj, jojczeć’7), grąjdać się  ‘iść ociężale, niezdarnie’: grąjfać się  ‘wolno, 
niezręcznie się poruszać’ (także dial, z Kociewia grąjdać śa  ‘guzdrać się, 
mozolić się’), umurdać się  ‘ubrudzić się po twarzy, głównie o dzieciach’: 
u murciać się  ‘ts .’ W dial. pol. czasowniki ekspresywne na -d-ać są częste, 
jednak nie zawsze przy takich formacjach możemy mieć pewność, że rze
czywiście -d- jest morfemem sufiksalnym. Tak np. majdać ‘machać, np. 
ogonem’ (Kucała o.c. 80) można by traktować jako postać ze zmianą t > d, 
tj. z normalnym w formacjach ekspresywnych udźwięcznieniem8, por. np. 
dial, z Kociewia majtać ‘poruszać, machać’, ‘przebierać nogami’9. W innych 
czasownikach zawierających element -d- możemy jedynie stwierdzić eks- 
presywność tych formacyj: dial, hujdać ‘huśtać’, fiafurdać się ‘poruszać się, 
o zbyt obszernym ubraniu’, truńdać ‘deptać idąc drobno’, źwąjdać 
‘dogadywać aż do uprzykrzenia’10 *, grizdać ‘pisać niewyraźnie’11, ciejdać 
‘biegać bez celu, wałęsać się’12, z Rzepisk na Spiszu drańdać ‘gadać, pa
plać’13, a u Lindego bez definicji znaczenia z XVIII w. przytoczymy zdanie: 
O niczem nie myślą, tylko jakby się wypryndać w oknie, rozwalić.

5 Ю.С. Азарх, О сводных картах слов одной лексико-семантической группы (на материале русских 
диалектных глаголов, обознчающих крики животных), [w:] Общеславянский лингвистический атлас: 
материалы и исследования 1972, Москва 1974, S. 129-130; В.Э. Орел, К  обяснению некоторых 
»вырожденных» славянских текстов, [w:] Славянское и балканское языкознание, Москва 1977. 
s. 331.

6 М. Kucała. Porównawczy słownik trzech wsi małopolskich, Wrocław 1957.
7 Atlas slovenskégo jazyka, Bratislava 1978, t. III, m. 377, część 2, s. 168-169.
H Zob. np. D. Boranie, op. cit., s. 44; T. Szymański, op. cit., s. 12.
9 B. Sychta, Słownictwo kociewskie na tle kultury ludowej, t. II, Wrocław 1980, s. 119.
10 M. Kucała, l.c.
' 1 B. Sychta, l.c.
12 J .B .  Ożóg, Słownik gwary wsi Nienadówka i okolicy w Rzeszowskiem, [w:] Studia hi- 

storycznojęzykowe i dialektologiczne, Kraków 1992, s. 18.
13 Informacja ustna od autochtonki mgr Heleny Grocholi.
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Ogólnopol. merdać (dawne mardać) należy do psi. zasobu leksykalnego 
i -d- jest tutaj interpretowane jako element sufiksalny, obok którego wystę
puje -g- (np. poi. z XVI w. margać ‘machać ogonem’, itd.)14.

Powyższe uwagi wskazują, że pomijany zwykle w opracowaniach suf. 
-d-ati zasługuje na szczegółowe opracowanie na podstawie analizy pełnego 
materiału słowiańskiego.

14 Э т и м о л о г и ч е с к и й  с л о в а р ь  с л а в я н с к и х  я зы к о в:  п р а с л а в я н с к и й  л е к с и ч е с к и й  ф о н д ,  под. ред. 
О . Н .  Т р у б а ч е в а ,  t. 20, Moskwa 1994, s. 236.
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